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REGULATIONS

RESPECTING

A P P R E N T ICES

AND

Hired and Indented Servants.

THEREAS certain Rules and Regu-
Y lations were made by his Majesty's Justices of

the Peace at a General Court of Quarter Sessions of the
Peace, holden for the district of Montreal, on the 19th
day of July, 1802, which rules and regulations were to
have force and effect within the district of Montreal, un-
der the authority of an Act of the Provincial Parliament
passed in the 42d year of his Majesty's reign, intituled,
" An Act to empower the Justices of the Peace to make,
for a limited time, Rules and Regulations for the Go-
vernment of Apprentices and others." And whereas,
from unforeseen causes, the said rules and regulations
then made having been found insufficient and inadequate
for the purposes for which they were originally intended,
it is necessary and expedient to alter the same.

It is therefore Ordered and Resolved by his Mjesty's
Justices of the Peace at a General Quarter Sessions of
the Peace begun and holden for the district of Montreal'
on Tues4y the tenth day of July, in the fiftieth year
of his Majesty's reign, and continued by adjournments
to Friday the i9th day of the same month. That the
aforesaid Rules aud Reg4ations, made a& afore5aid, bek



REGLEMENS

CONCERNANT.

Les ApprentiJs et Serviteurs,

ENAGEES rAR

CONTRAT OU CONVENTION.

V U'qu'à une Cour Générale de Quar-
tier de Sessions de la Paix, tenue pour le district

de Montréal, le 19me jour de Juillet, 1802, il a été fait
par les Juges de Paix de Sa Majesté certains Réglemens
et Regles, qui devoient avoir force et effet dans le dis-
trict de Montréal, sous l'autorité d'un Acte du Parle-
ment Provincial passé dans le 42me année du regne de
Sa Majesté, intitulé, " Acte qui autorise les Juger de
Paix à f4ire pour un tems limité des Réglemens et Regles
pour la conduite des Apprentifs et autres." Et vû
que les Regles et Réglemens alors faits, s'étant trou-
vés insufRsants et peu propres à conduire au but qu'on
s'étoit proposé en les faisant, il est nécesssaire et avanta-
geux de les changer.

Il a été en conséquence Ordonné et Résolu par les Ju.
ges de Paix de Sa Majesté, à une Cour de Quartier Géné-
ral de Sessions de la Paix, commencée et tertue pour le
district de 1?ontréal, Mardi le lome jour de Juillet, dans
la cinquantième année du règne de Sa Majesté, et conti-
nuée par ajournemens jusqu'à Vendredi le i9me jour du
même mois. Que les Regles et Réglemeàs faits commv,



.ând they are hereby rescinded, and the following Rules
ïand Regulations under the authority of the above recited
Act, intituled, " An Act to enpower the Justices of
-the Peace to oake, for a limited time, Rules and Regula-
*Ions for the Government of Apprentices and others,'

-re hereby substituted in their stead, and are to have
i force and effect when approved and ecnfirmed by the

Jutices of his Majesty's Court of Kiig's Bench for the

.. Two or more Justices at a weekly or special ses-
lions cf the peace shall hear and deterniine all cornplaints
lpon differences and disputes which shall arise between
miasters or mistresses and their apprentices, domestics,
hired servants and jeurneynen, if such complaint shall
;arise within the city of Montreal, as designated by the
proclamation ; or if arising in any other part of the dis-
trict, then and in such case, before the said Justices in
their said sittings or before any other two Justices of the
Peace for the district. And the mode of proceeding shall
be by summnons directed to the party complained of, un-
less it shall appear by the oath of the party complaiîiing
that his or her apprentice, domestic, hired servant orjour
meyman is going out of the district or bath concealed
himself or herseif, in which casc a warrant shall be grant-
ed to arrest and bring before any two Justices of the
Peace as aforesaid the person so complained of.

2. All persons in the district of Montreal legally bound
to serve an apprenticeship, or bound as a servant by ar-
ticles of indenture dulv imade and executed héfore wit-
nesses, or by articles before a Notary Public, may be
compelled to perform the covenants agreed upon, in
every case where the masters or mistresses respectively
shail keep and execute the agicements or covenants, by
them to be performed towards their respective appren
tices or bound servants.

.. Alil apprentices to any trade or handicraft, or articled
or indented servtrats who shall desert fron their service
or duties, or whoshall rcpatedly, whether by day 0~r bv



susdit soient, comme ils sont par les prèsentes, rseindes,
et les lRegles et Réglemens suivants sont tous l'autorité
de l'Acte susdit, intitulé, " Acte qui autorise les Juges
de Paix a faire pour un tems limité des Regles et Régie.
ments pour la conduite des Apprentifs et autres."
subtitués a leur place, et auront plein et entier effet,
lorsqu'ils seront approuvés et confirmés par les Juges de
la Cour du Banc du Roi de Sa Majesté pour le dit district.

1. Deux Juges de Paix ou plus entendront et jugeront
'a une Session Hebdomadaire ou Spéciale de la Paix, toutes
plaintes touchant les differends et les disputes qui survieti-
dront entre les maîtres ou maîtresses et leurs apprentifs,
domestiques engagés ou compagnons, lorsque la plainte
aura lieu dans la ville de Montréal, tel que désigné par
proclamation, ou si elle a lieu dans aucune autre partie du
district, alors et en ce cas elle sera jugée devant les dits
Juges de Paix en leurs Sessions, ou devant deux autres
Juges de Paix q1elconques pour le district. Et il sera
procédé par unç sommation adressée'a la partie, contre la-
quelle il y aura plainte ; a moins qu'il ne paroisse par le
serment de la partie plaignante, que son apprentif, do.,
mestique, serviteur engagé ou compagnon a dessein de
sortir du district, ou s'est caché, auquel cas il sera
exhibé un ordre pour arrêter et amener devant deux Ju-
ges de Paix quelconques, comme susdit, la personne
contre la quelle il y aura plainte.

2. Toutes personnes dans le district de Montréal, légale.
ment engagées comme appreritifs ou comme serviteurs par
conventions duement faites et exécutées devant témoins,
ou par acte devant un notaire public, pouront être forcées
a remplir les conditiona de 'ergagement, dans tous les
cas ou les mitTes ou maitresses, respectiveme'nt auront
rempli ou exécuté les conditions ou conventions auxquel-
les ils seront obligé3 envers leurs apprentifs respectifs oU
serviteurs efigagés.

3. Tout apprentif de quelque métier ou art méchani-
que tout serviteur engagé par convention, qui laisse-
ra smn service ou ses devoirs, ou qui de jour ou de fu>t
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çight, absent themselves from their service ôr duties, (y
from their employer's bouse of residence, without per-
mission, or who shall refuse or repeatedly neglect, to
perform the lawful duties, or obey the lawful commands
enjoined upon such apprentices or servants (excepting
commands which a master or mistress shall give foreign
to their agreement), or who shal be guilty of any other
misdeneanor, misconduct, or ill behaviour, in the ser-
vice of their masters or mistresses respectively, upon com-
plaint and due proof thereof made before the Justices as
aforesaid, every such apprentice or such servant shall and
may be adiudged by the said Justices to pay a fine which
shall not be less than ten shillings and shall not exceed
ten pounds, current money of the province, or in defauit
of pa /ing such fine to be forthwith comittcd to the
common goal of the district, until the same is paid, to-
gether with reasbnable costs bf prosecution to be allowed
by the said Justices Provided always that the tern for
which such person shall be committed shall not in any
case exceed the space of two months. And provided
also that if the said Justices shall sec good and sufficient
cause therefor they may after the exfpiration of the term
of commitment or the payment of the fine (if th.mster
or mistress shall make application to that effect) discharge
such apprentice or servant from his or lier apprenticeship
or service.

4. All persons legally bound to serve an apprentice.
ship, with whom an apprentice fee above thirty pounds
current money of this province, shall have been paid ; in
every such case, the parties respectively, shall be left in
cases of complaint, to their civil action in damages, for
any breach of covenant ; or for a remedy, by the com.
mon course of law.

5. All domestic servants, journeymen and labourers
hired for a month or a shorter or a longer period or by
the job, by written agreement or by verbal agreement
before one or more witnesses, whi shall desert or shall
repeatedly absent themselves from their -rvice or duties,
whether by day or by night, without permission ; ot



s'absentera a plusiers, reprises sans permissionl, du dit
service, ou du lieu où résideront les personnes qui l'em-.
ploiront ; ou qui refusera, ou négligera a plusieurs re-
prises de remplir ses justes devoirs, ou d'obeir aux ordres
légitimes qui lui seront donnés par son maître ou sa maî-
tresse (exceptés les ordres auxquels son engagement ne
l'obligeroit point d'obéir), ou qui se rendra cqupable
d'aucune autre fate ou mauvais déportement dans le
service de son maître ou sa maitresse, pourra être, et sera,
sur la plainte et la preuve qui en auront été duement
faites devant les dits Juges, condamné par iceux à une
amende qui ne sera pas audessous de dix chelins, ni au-
dessus de dix livres, monnoie courante de cette province,
et faute de payer telle amende, à être envoyé inconti-
nent à la prison, commune du district, jusqu'au paye-
ment d'icelle et des frais raisonnables de poursuite qui
seront fixés par les dits Juges. Pourvu toujours que le
tems, pour lequel telle personne aura été emprisonnée,
n 'excèdera dans aucun cas l'espace de deux mois. Bien
entendu aussi que les dits Juges pourront après l'expira-
tion du terme de l'emprisonnement, ou le payement de
l'amende, décharger tel apprentif ou domestique de son
apprentissage ou de son service, si le maître ou la maî-
tresse le demande, et que les dits Juges aient de bon-
nes et suffisantes raisons pour le faire.

4. Dans tous les cas ou une personne validement enga,
gée comme apprentif, et pour laquelle il aura été paye en
considération 'de son apprentissage, un prix audessus de
trente livres monnoie courante de cette province, les parties
encas de plainte, seront laissées respectivement 'aleuraction
civile en denimages, pour toute infraction des conventions,
ou pour y porter remède par le cours ordinaire de
la loi.

5. Tout domestique, serviteur, compagnon ou jour
nalier' engagé au mois ou pour plus ou moins de tems
ou à la pièce, par un marché de bouche ou par ecrit de.
vant un ou plusieurs témoins, qui desertera le service.et
les occupations auxquels il sera obligé, ou s'en absentera
à diverses fois eans permission, de jour Qu de nuit, og



who shall refuse or repeatedly neglect to perform their
lawful duties, or shail quit the work undertaken before
the same shall be executed in conformity to the agree-
ment : or who shal repeatedly refuse or neglect to obey
the lawful commands of their respective masters or mis-
tresses, or employerE; or who shall be guilty of any
other misdemeanor, misconduct or ill behaviour, in the
services of their mastrers, mistsesses or employers res-
pectively; upon compliaint and due proof thereof made,
before the Justices as aforesaid ; every such domestic ser-
vant, journeyman, or labourer, so offending, shall be
subject to the sarne pains and penalties, in every respect
as are contained in the sd article and the proviso therein
respecting apprentices to any trade or handicraft.

6. That if any apprentice to a trade or handicraft, or
servant under articles or indentures as aforesaid (except-
ing such as are mentioned in the 4th article), or any do-
Mtstic servant, journeyman, or labourer hired for a
month, or a shorter or longer period, or by the job, by
written agreement, or by verbal agreement before one or
more witnesssc, shal have any just cause of complaint
agaitist bis or lier master or mistress, or employer, for
cruelty or severe usage, refusal of necessary provision or
apparel (if obliged by agreement to furnish the same), or
for other ill treatment towards him or her, or for disobe-
dience of any order of two or more Justiees made in res-
pect to the conduct to be observed by a master or mis-
tress, or employer, towards an apprentice or other person
in their employment, as above described in this article,
and shall exhibit such complairt before the Justices in
their weekly or special sittings, or before any other Jus-
tice or Justices if beyond the limits of the city of Mon-
treal, within fourteen days after the cause given or fact
committed, for which the complaint.shail be exhibited,
such master or mistress or employer shall be simmoned
before the Justices in their weekly or special sittings or if
beyond the said limits, then before any two Justices of
the said district, on such day as shall be appointed ; and
if the complaint shall be proved to the satisfaction of
such Justices, to be well founded, then they shall and
tnay inflict a penalty upon such master or mistress, or
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qui refusera «u négligera à diverses fois de remplir ses
devoirs légitimes, od quittera l'ouvrage entrepris, avant
qu'il soit exécuté conformément au marché, ou refusera
ou négligera à diverses fois d'obeir aux justes ordres de
son maître ou sa maîtresse, ou de la personne qui l'em-
ploira, ou qui sera coupsble de quelqne autre faute ou
mau vais déportement dans le service de son maître ou sa
maîtresse ou de la personne qui l'emploira, sur la plainte
et la preuve qui en s.ront duement faites devarg les Juges
s4sdits, encourra les mêmes peines et amendes à tous
égards, que celles qui sont portées à l'article s-me et aux
clauses y contenus, concernant les apprentifs de tout me-
tier et art méchanique quelconque.

6. Que si aucun apprentif d'un métier ou art méchant-
Aue; ou aucun serviteur engagé par contract ou conven-
tion (excepté ceux qui sont mentionné, en l'article 4me)
ou aucun domestique, serviteur, compagnon ou jouraý-
lier engagé au mois ou pour plus ou moins de tems ou a
la pièce, par un marché par écrit ou de~bouche devant
un ou plusieurs témoins, a de justes raisons de plainte
contre son maître ou sa maîtresse, ou la personne qui
l'emploira, pour traitement cruel ou trop ,evère, ou poW
refus de lui fournir les vetemens necessaires (s'il a droit
de les exiger par le marché), ou pour quelqu'autre man-
vais traitement qu'il en auroit reçu, ou pour avoir déso-
béi à l'ordre donné par deux Magistrats ou plus, tou-
chant la conduite que doivent tenir les maîtres ou mat-
tresses ou autres personnes envers leurs apprentifs ou les
personnes qu'Is emploient, tel que susdit ; et, qu'il pro.
duise sa plainte devant les Magistrats en leurs Sessions
Hebdomadaires ou Spéciales, ou devant aucun autre Juge
ou Juges, si c'est hors des limites de la ville de Montréal,
sous quatorze jours après que la cause et le sujet de la
plainte faite auront été donnés, les dits maîtres, mai-
tresses ou autres personnes susdites seront assignés de.
.ant les Juges en leurs sessions hebdomadaires ou spé-
eiales, ou si c'est hors des dites limites, devant deux Ju-
ges de Paix quelconques du dit district, à tel jour qui
sera fixé; et s'il est prouvé à la satisfaction des dits Juges,
que la plainte est bien fondée, ils pourront infliger con-

e Lèls masîtrei4, rîtresses og autae4 personne8usditeA
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employer, not exceeding ten pounds curfent money of
this province; and moreover, if they shall sec fit, dis.
charge such apprentice or such other person in this article
above described, from his or her apprenticeship or ser-
vice. And if any apprentice or servant under articles or
indenture, shall by the covenants thereof be entitled to
be provided with wearing apparel, at the expence of his
or her master or mistress, the said Justices shall order
and direct to be delivered to the discharged apprentice or
servant, such apparel as may then have been provided, or
such part thereof-as the said.Justices shall judge to be
reasonable and.sufficient, or if sufficient apparel shall not
have been provided, they may order and-direct a furthor
quantity to be provided and so dèlivered ; and on refusal
or neglect ofany such master or mistress to comply with
any such order regarding apparel, the said Justices nay
award a penalty-for such refusai or neglect not exceeding
ten pounds current money of this province, to he applied
to tHe purchase of such apparel, and otler purposes au,
torised by law.

7. Every domestic servant, journeyman or labourer
hired hy time for a month oi longer period, and not by
the job, intending to leave or depart the service in which
he or she may at the time be hired, shall (before the expi,
ration of the time of such service) give or cau-e to be giv.
en eight days notice at the least for every imonth, that he
or she shall originally have been hired, of such his or her
intention ; provided, tbat in no case shall more than one
ronth's notice be requisite, and if any of them shall quit
their service without giving such notice (although the
time tbercof may be expired), be or _he shall be consi-
dered as deserting his or her service, and be punished
accordinrgly: and every master or mistress or employer,
shall give the like notice to. any such servant, journeyman
or labourer, of his or her intention not to retain such ser-
vant, journeyman or labourer in employment after the
time of service shall be expired.

Provided always, that such notice, although duly giv.
en, shall not exempt either party from the due fulfilment
of th cQyeinants wbich by thllem re8pectively shal hava



une amende quI ne sera pas audessus deý dix livres dû
Fcours ce cette province, et décharger deplus, s'ils le ju-
gent à propoe, tel apprentif ou autre personne désignée
ci-dessus dans cet article de son apprentissage ou de son
service; et si quelqu'apprentifou serviteur engagé par
un acte ou covention, a droit par les ccnditions y portées,

,d'être pourvû d.e vêtemens aux dépends de son maitre ou
sa maîtresse, les dits Juges ord4nneront de livrer a l'ap-
prentif ou serviteur déchargé, les vêtemens qui devroient
alors lui avoir été fournis, ou tclle partie d'iceux que les
dits Juges trouveront raisonnable et suffisante; et quand
il n'aura pas été livré assez de vêtemens, ils pourront or-
donner qu'il en soit fourni un surcroit - et si aucuns maî-
Ires ou maîtresses refusent ou négligent de se conformer
-a cet ordre, les dits Juges de Paix pourront infliger contre
eux pour tel refus ou négligençe, une amende qui n'ex-
cedera pas dix livres, monnoie courante de cette pro-
vince, laquelle sera employée à acheter des vêtemens et
autres objets autorisés par la loi.

7. Tout domestique, serviteur, compagnon on journa-
lier engagé pour un tems fixe, par mois ou pour un
plus long espace de tems, et non pas a la piece, qui aura
dessein de laisser le service auquel il seroit pour lors en-
gagé,~donnera où feradônner avis (avant l'expiration du
tems de son service) au moins huit jours par chaque mois
pour lequel il aura été originairement engagé, qu'il est
dans cette inténtion ; pour. û que dans aucun cas cet avis
ne puisse être exigé plus d'un mois d'avance. Et si au-
cune des dites personñes quitte le dit service sans donner
cet avis (quoique le tems ent soit expiré), elle sera regardée
Eomme "ayant abandonné le dit service, et punie en consé-
quence; et tout maître, maîtresse ou bourgeois donnera
pareillement avis à ses serviteurs, compagnons ou journa-
-liers de l'intention où il sera de ne plus les gardeIr et em-
ployer, après que le tems de leur service sera expiré.

Pourvû, toujours que cet avis, quoique duement don-
né, n'exemptera ni l'une ni l'autre des parties de remplir

gitimemen't Lçs conditions, aux quelles elles se erohit



feen undertaken. But provided also, that any such de
mestic servant, journeyman or labourer hired by -time,
rnay be discharged by a master or mistress, or employer,
at the expiration of his or her time of service, orlefore
the expiration thereof, without notice, upon payment of
full wages for the whole time for which he or she shall
bave been hired, or if the time shall be expired then the
person so discharged without notice shal be entitled te
wages for the full time he or she was obliged to give such
notice.

8. Any domestic servant, journeyrnan or labourer, as
aforesaid, hired for a month or longer period, or by the
job, who shahl depart or quit the service or job for which
he or she shall have been hired, before the time agreed
upon, may at the discretion of the Justices before whom
the complaint shall be tried, if from the- circum stances
they shall see just cause, forfeit and lose for the bene&
of his or her master or mistress such part of the wages
that may be due to him or her, as they shall see fit, not
exceeding in the whole one fourth part thereof.

9. Any person who $hall knowingly-barbour or conceal
€ny apprentice or articled or indented servant, who shall
bave deserted from his or her sérvice, shall upon due
proof thereof being made, forfeit and pay a sum not ex.
.ceeding ten pounds current money of this province.

10. No master or mistress shall take and carry out of
the district of Montreal any apprentice or articled or in.
lented servant (unless thereunto authorized by special

covenant) against the will of such apprentice or servant,
or his or her parents or guardian if a minor, excepting
suei as shall be bound to the sea service, under the peta-
-alty of ten pounds current money of this province.

»y the CQurt,

.,REID; Clk. Po



bliges respectivement; et que tout dmeftifie, î rt
teur, compagnon ou journalier, engagé pour un temws
-puisse être déchargé par son maître au sa maîtresse ou
son bourgeois à l'expiration ou avant l'expiration du tems
de son engagement, sans avis, en payant en entier les.
gagës quil auroit reçus pour tout le tems pour lequel
il aura été engagé; ou si le tems étoit expiré, la'personý
ne ainsi déchargée sans avis, pourra exiger les gages pour
tout le teins depuis lequel elle étoit obligée d'avoir donné
avis comme susdit.

8. Tout domestique, serviteur, compagnon ou joi--
'nalier engagé, comme susdit, au mois ou pour un plus
long espace de tems, ou à la pièce, qui laissera ou quittera
le sercice ou l'ouvrage pour' lequel il aura été engagé,
avant le tems convenu, pourra à la discrétion des Juges,
qui examineront la plainte, si les circonstances le font
trouver juste, être condamné à ptrdre au -profit de son
maître ou sa maîtresse, telle partie de ses gages qui pour-
roit lui être due, et qu'ils trouveront convenable, pour
vù qu'elle n'excède point le quart des dits gages.

9. Quiconque retirera ou cachera à dessein aucun ap-
prentif ou serviteur engagé par acte ou convention, qui au-
ra abandonné le service de son maître ou sa maîtresse, sur la
preuve qui en serà duement faite, encourra une amende qui
ne sera pas audessùs de dix livres cours de cette province.

10; Nul maître ou maîtresse ne pourra emmener ou
transporter hors du district de Montréal, son apprentif ou
serviteur engagé par acte ou convention (sil r'y est autori-
sé par une convention expresse), contre la volonté du dit
apprentif ou serviteur, ou de ses parents, ou deson tuteur,
si c'est un mineur, excepté ceux qui sont engagés pour
le service de mer, sous.peine de dix livres monnoie cou-e
rante decette province.

De par la Cour,

J. REI, Gref. de a Paiîx
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The ftregoing -Rules and Regulations ha·ve been submit-

ted to the inspection of the Judges of hi; Majesty's Court

of King's Bench, for îhe district of Montreal, during the

titting of the said Court, in September Term last, and by

them ratifed and confrmed.

J. REID, Prothy.

Montreal, 11 Septembe'r, 1810,

Printed and sold by
J. BRtowN, Montreal. f
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Les Régles et Réglemens ci-deussiü ont été soumis à
pection ds Juges de la Cour du Banc du Roi de Sa-Maje

té, pour le district de Montréal, pendant la Sessin de la
dite Cour, dans le Terme de Septembre dernier, et ont
été par eux ratifs et confirmés.

J. RXWID, PrM.

Motréal, 11 Septembre, i810

s-


